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Объектом данного исследования выступает технологическая лексика современного алжирского диалекта (дарижа), заимствованная из французского и английского языков. Предмет исследования определяется особенностями морфологической интеграции и функциональной конкуренции галлицизмов и англицизмов в цифровой коммуникации. В частности, анализируется языковой материал, собранный в алжирском сегменте социальных сетей и на интернет-форумах, где, как отмечают исследователи, использование английского языка алжирскими пользователями становится особенно заметным явлением [1, с. 23]. Целью нашей работы стало выявление продуктивности англицизмов в технологической сфере и сравнительный анализ механизмов их адаптации по отношению к ранее заимствованным французским лексемам. 
Сосуществование двух мощных пластов заимствований создает уникальную лингвистическую ситуацию, где французский язык исторически выступает в роли языка образования и администрации, тогда как английский активно внедряется через цифровую среду и глобальную поп-культуру. Как показывают наблюдения за языковыми практиками в социальных сетях, массмедиа расширяют использование английских выражений, что фиксируется как распространенное явление лексического заимствования в компьютерно-опосредованной коммуникации [2, с. 468]. В этой статье исследуются механика и мотивы, стоящие за выбором того или иного заимствования, а также степень их морфологического освоения системой алжирского диалекта. 
Язык дарижа представляет собой «живую» смесь, демонстрирующую высокую степень гибридизации. Имена собственные брендов и технологических реалий, такие как WhatsApp, Facebook, laptop, служат удобными маркерами для наблюдения за процессами языковой динамики, так как зачастую легче адаптировать готовый термин, чем создавать описательный оборот на арабской основе. Хотя прагматический контекст важен, грамматическая рамка, продиктованная морфологической системой дарижи, вносит значительный вклад в понимание того, как именно заимствование встраивается в речь. Исследования процессов интеграции французских заимствований в западных регионах Алжира подробно описывают модели адаптации имен и глаголов к местной языковой системе [3, с. 156]. 
Так, например, французское заимствование ordinateur (компьютер) в речи старшего поколения может сохранять исходную форму, но в молодежном сленге активно вытесняется англицизмом PC (в алжирском произношении pé cé). Более показательным является пример глагольной адаптации: французский инфинитив cliquer (кликать) уже давно интегрировался в дарижу с арабскими префиксами (ncliqui — «я кликаю») по модели, аналогичной описанной в исследованиях морфологической интеграции заимствований [3, с. 178]. Однако сегодня параллельно функционирует англицизм like, порождающий гибридные формы: likement (отфранцуженный вариант английского слова) или глагол tlīkīw («он лайкнул»). Высказывания вроде Rani ngalbi 3la vidéo jdida («Я ищу новое видео») сосредоточивают в себе французское заимствование vidéo наряду с арабской основой, а фразы вроде Jāi ndownloadi («Сейчас скачаю») демонстрируют, как английский корень download получает типично арабское глагольное оформление. 
В рамках данной статьи нам также представляется перспективным дать более детальный отчет о семантических процессах, лежащих в основе конкуренции англицизмов и галлицизмов. Исследования показывают, что использование английского языка алжирскими пользователями в интернете напрямую коррелирует с тематикой компьютеров и веб-страниц [1, с. 45], при этом процессы адаптации заимствований следуют определенным фонологическим и морфологическим закономерностям, которые могут различаться в зависимости от языка-донора [4, с. 89]. Рассматривая как описательные, так и теоретические аспекты морфологической адаптации, мы стремимся обеспечить всестороннее и сбалансированное понимание этого интригующего лингвистического феномена, характерного для современного алжирского языкового ландшафта. 
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